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In the past decade, the rate of language extinction has risen to an alarming

figure. In local ecosystems issues of linguistic performance and linguistic identity

continue to stay intertwined to such a degree that endangerment of one

threatens the existence of the other. In Nagaland, the confluence of social,

historical, and economic trends have given rise to a more nuanced ethnic and

tribal identity for the average Naga. With 16 officially recognized languages, and

the rise of English and Nagamese creole as the lingua francas, the daunting task

of addressing and rectifying the needs of each linguistic community looms large.

Our study attempts to provide a holistic overview of language revitalisation while

maintaining a steady focus on situating the same in the Ao linguistic context.

• Existence of a tiered linguistic status: The Ao people speak three languages –

Jungli, Mongsen, and Changki, while a fourth, Poetic Mongsen, is used for the

narration and singing of all oral lore.

• Jungli is the standard used in all academic and professional spheres, formal

settings, and is the language of the Ao Bible and the church

• Mongsen and Changki, while having a large speaker base, do not have a written

form. On the other hand Poetic Mongsen is moribund and critically endangered

• Macro reasons for language deterioration: colonialism, formalized education,

proselytization of Christianity

• Microcosm of linguistic preferences and politics within the tribal community

with preference given to promoting Jungli

• Emergence of a multilingual community where native languages are now

competing with foreign languages to become the L1 of speakers

Nagaland is a pluralistic society with a complex web of identities, beliefs and

languages. While it is possible to examine efforts that can be undertaken at

present, the bigger issue of how to recognize and value all languages equally

remains. In the Ao context, as is often the case in terms of cultures with rich oral

traditions, loss of language amounts to a loss of culture, which serves to

highlight the need for a more holistic approach to language revitalization.

• Introduction of English as the language of literacy and wider-scale

communication, and the consequent imposition of Hindi as a national

language in a state has had detrimental effects on the native languages

• Communities that adopt a nationally or regionally administered pedagogical

system, find themselves furthering the language of education over others

• This has taken the form of a fractal recursivity (Irvine & Gal 2000) in which,

the standard language used in academia becomes iconized as emblems of

tribal identity (Kroskrity 2009), at the cost of the deterioration of other

variants, which in turn dictates economic equity and social welfare

• While standardization efforts for Jungli is ongoing, the bias is largely dependent on

its usage by the American missionaries for proselytizing and the Bible translation

• Mongsen and Changki are now largely relegated to the informal and home

domain, resulting in an immense lexical loss in both, which will only be abated with

the loss of Poetic Mongsen

• An ideal process would involve a comparison of the potential human and cultural

costs associated with the preference of one language over the other to determine

the nature and kind of role a language should embody in a revitalisation program
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